
1. all Praise to thee  4–8-part canon
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I .  canons, HuMour, MoVeMent

Music: Thomas Tallis (1505–1585)
Words: Thomas Kern / Goethe
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4–8-part canon

d)

a) All
b) Die
c) Sus

1

praise
Son
sur-

to
ne

ra_il
-
-

Thee,
tönt
ven

my
nach

to

2

-

God,
al

con
ter
dol

this
-

night,
Weis’
cez-

in
za_il

for

3

-

all
Bru
can

the
der
to

-
-

bless
sphä
del

-
ings
ren
l’im

4

-
-
-

of
Wett
men-

the
ge
si

-
-

light,
sang,
tà.

-
-

keep
und
Co

5

-

me,
ih
si,

a) Thomas Kern
b) Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832)
c) Marco Narduzzi (1986)
d) Create your own words to go with this song!
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Music: Thomas Tallis (1505 –1585)
Words: Thomas Kern / Goethe

Michael Gohl (*1954)

Glory, Glory
Kanon à 3
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2. Glory, Glory  3-part canon Michael Gohl (b 1954)

a) Thomas Kern
b) Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832)
c) Marco Narduzzi (1986)
d) Create your own words to go with this song!
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35. funky Goodbye  
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q = ca. 78

Text and music: 
Markus Detterbeck (2013)

Funky Goodbye
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Text and music:
Markus Detterbeck (2013)
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I I .  around tHe WorLd

79. Leijoo

First time: everyone sings the S2 part in unison. 
Second time: two voices (S1 part added).
Third time: three voices (S1, S2, A).

Lei-joo loi lae loi la pronunciation guide:
“joo”, “ei” and “ae” should be pronounced as in the English words “yodel”, “say” and “ah eh” respectively. 

Performance suggestion

Trad. Lappland
Arr.: Sanna Valvanne (*1971)

Leijoo

S 1

S 2

A

5

Lei joo- loi la e- loi la lei jo- lei joo- loi la e-

L Lei- joo- loi la e- loi la lei jo- lei joo- loi la e-

Loi loi- loi loi- loi loi-

loi la lei jo- lei joo- loi la e- loi la lei jo- lei joo- loi la e- loi la

loi la lei jo- lei joo- loi la e- loi la lei jo- lei joo- loi la e- loi la

loi

Aufführungshinweise:

1. Mal: Alle singen die S2-Stimme unisono.
2. Mal: Zweistimmig: Die S1-Stimme kommt hinzu.
3. Mal: Dreistimmig: S1, S2, A.

Aussprachehilfe Lei-joo loi lae loi la: 
"ei" und "ae" sprechen wie geschrieben (nicht "ai" bzw. "ä").

© Copyright by Sanna Valvanne. All rights reserved.
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© Sanna Valvanne

Trad. Lapland
Arr.: Sanna Valvanne (b 1971)
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106. nada te turbe

© Ateliers et Presses de Taizé, 71250 Taizé, France.

*) choice

Gemischte Stimmen
q = 72

Musik: J. Berthier (Taizé) 
Text.: Teresa von Avila

Nada te turbe
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da- te tur be,- na da- te_es pan- te.- Quien
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na da- le fal ta.- So

f

lo- Dios bas ta.-

D. C.

(Nichts beunruhige dich, nichts ängstige dich: Wer Gott hat, dem fehlt nichts. Gott allein genügt.) (Teresa von Avila)

f

Na

1

*)

da- te tur be,- na da- te _es pan- te.- Quien a Dios tie ne- na da- le fal ta.- So lo- Dios bas ta.-

2

En

*)

Chris to- mi con fian- za,- y de Él so lo- mi _a si- mien- to;-

en sus can san- cios- mi _a lien- to,- y _en su _i mi- ta- ción- mi _hol gan- za.-

3

A quí- es tri- ba- mi fir me- za,- a quí- mi se gu- ri- dad,-

(Auf Christus setze ich mein Vertrauen, an ihn allein habe ich mich gebunden. Aus seiner Ermüdung schöpfe ich Mut, in seiner Nachfolge finde
 ich Ruhe. Darin liegt meine Standfestigkeit, darin meiner Sicherheit, der Prüfstein meiner Wahrheit, das Vorbild meiner Standfestigkeit)

*) wahlweise

© Herder Freiburg | ISBN 3-451-22918-8

la prue ba- de mi ver dad,- la mues tra- de mi fir me- za.-
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Jacques Berthier (1923–1994)
Words: St. Teresa of Avila

Let nothing disturb you, let nothing daunt you: whoever has God lacks nothing. God alone suffices. (St. Teresa of Avila)

In Christ I place my trust, to him alone have I bound myself. From his exhaustion I draw courage, in his emulation I find peace. In him lies my 
steadfastness, my security, the touchstone of my truth, the example of my fortitude.

Gemischte Stimmen
q = 72

Musik: J. Berthier (Taizé) 
Text.: Teresa von Avila

Nada te turbe
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D. C.

(Nichts beunruhige dich, nichts ängstige dich: Wer Gott hat, dem fehlt nichts. Gott allein genügt.) (Teresa von Avila)

f
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1

*)

da- te tur be,- na da- te _es pan- te.- Quien a Dios tie ne- na da- le fal ta.- So lo- Dios bas ta.-

2

En

*)

Chris to- mi con fian- za,- y de Él so lo- mi _a si- mien- to;-

en sus can san- cios- mi _a lien- to,- y _en su _i mi- ta- ción- mi _hol gan- za.-

3

A quí- es tri- ba- mi fir me- za,- a quí- mi se gu- ri- dad,-

(Auf Christus setze ich mein Vertrauen, an ihn allein habe ich mich gebunden. Aus seiner Ermüdung schöpfe ich Mut, in seiner Nachfolge finde
 ich Ruhe. Darin liegt meine Standfestigkeit, darin meiner Sicherheit, der Prüfstein meiner Wahrheit, das Vorbild meiner Standfestigkeit)

*) wahlweise

© Herder Freiburg | ISBN 3-451-22918-8

la prue ba- de mi ver dad,- la mues tra- de mi fir me- za.-
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Mixed voices

Additional voices (to be sung at the same time ad lib.)


